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Plinto portapalo
Plinthe de poteau
100 x 60 h 80 cm
CODICE / CODE CPLINTO100

Descrizione / Description

I plinti portapalo sono realizzati in calcestruzzo per ancorare e stabilizzare i pali della luce oi segnali stradali. Questi 
plinti hanno la funzione di distribuire il carico del palo sulla superficie del terreno in modo uniforme, evitando che il palo 
si muova o si inclini sotto l’effetto delle forze di carico o del vento. Vengono realizzati in calcestruzzo per garantire resi-
stenza e durabilità.

Les plinthes de poteau sont fabriquées en béton pour ancrer et stabiliser les poteaux d’éclairage ou les panneaux de signali-
sation. Ces plinthes ont pour fonction de répartir la charge du poteau sur la surface du sol de manière uniforme, empêchant 
ainsi le poteau de bouger ou de s’incliner sous l’effet des forces de charge ou du vent. Elles sont fabriquées en béton pour 
garantir résistance et durabilité
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Vista dall’alto
Vue de dessus

Vista frontale in sezione
Vue avant en coupe
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Dati tecnici
Données techniques
Dati tecnici
Données techniques

Codice / Code 	  CPLINTO100
Descrizione / Description 	  Plinto illuminazione / Éclairage de socle
Altezza / Hauteur 	  80 cm
Larghezza / Largeur 	  60 cm
Profondità / Profondeur 	  100 cm
Pozzetto / Regard 	  40x40 cm
Alloggio coperchio / logement du couvercle 	  51.5x51.5 cm
Foro / Trou 	  Ø 27 cm
Tolleranza / Tolérance 	  ± 2mm
Peso kg / Poids kg 	  810 kg
Colori /  Couleurs 	  Grigio-Gris

Coperchio: codice / Couvercle: code	  CTP40 
* linea di terra
* ligne de terre

Ø
 1

0
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Indicazione di sistema di posa su situazioni standard
Indication du système de pose pour des situations standard

Chiusino in cemento / ghisa
Couvercle en béton / fonte

Impronta per ingresso tubazioni
Empreinte pour l’entrée du tuyau

Plinto portapalo
Socle de support de poteau

Palo
Pôle

Base in magrone
Fondation en grave

Riempimento foro con sabbia vagliata
Remplissage du trou avec du sable tamisé

Riempimento in calcestruzzo
Remplissage du béton

Riempimento scavo in ghiaia grossolana
Remblai de tranchée en gravier gros

Pavimentazione
Revêtement de sol

Il plinto deve essere completamente interrato al fine di assi-
curare la garanzia della sicurezza alla circolazione stradale. Il 
posizionamento in scarpata è da evitare. Non sostare mai sotto 
ai manufatti in calcestruzzo durante la loro movimentazione. Il 
gancio presente nel manufatto non deve essere utilizzato per la 
posa dello stesso ma deve essere utilizzato solo per apportare 
dei piccoli aggiustamenti quando lo stesso si trova già appog-
giato a terra.

Le socle doit être entièrement enterré afin de garantir la sécurité 
de la circulation routière. Le positionnement en talus doit être 
évité. Ne jamais stationner sous les éléments en béton pendant 
leur manutention. Le crochet présent sur l’élément ne doit pas 
être utilisé pour sa pose, mais uniquement pour effectuer de 
petits ajustements lorsque celui-ci est déjà posé au sol.
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Voci di capitolato: plinto portapalo 100x60 H 80
Spécifications techniques: Socle pour poteau 100x60 H 80

Fornitura e posa in opera di plinto prefabbricato monobloc-
co armato e vibrato, per palo illuminazione a pianta rettan-
golare della misura 100x60 h80 cm, con predisposizione 
per alloggiamento palo e pozzetto per collegamento cavi di 
alimentazione elettrica.

Fourniture et installation d’un socle préfabriqué monobloc 
armé et vibré, pour poteau d’éclairage de forme rectangulai-
re mesurant 100x60 h80 cm, avec dispositif pour l’héberg-
ement du poteau et regard pour le raccordement des câbles 
d’alimentation électrique.
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DPI
In funzione dei rischi evidenziati saranno utilizzati obbligatoriamente i seguenti DPI, di cui è riportata la descrizione ed i riferimenti normativi:
En fonction des risques identifiés, les EPI suivants seront obligatoirement utilisés, dont la description et les références normatives sont indi-
quées:

Rischi evidenziati / 
Risques identifiés

DPI Descrizione / Description Rif. normativo /
Référence normative

Punture, tagli ed abrasioni per 
contatto con le attrezzature 

Piqûres, coupures et abra-
sions dues au contact avec les 
équipements

Guanti di protezione
Gants de protection

Guanti di protezione meccanica da utilizzare nei luoghi di 
lavoro caratterizzati dalla presenza di materiali e/o attrezzi 
che possono causare fenomeni di abrasione/taglio/
perforazione delle mani

Gants de protection mécanique à utiliser dans les lieux de 
travail caractérisés par la présence de matériaux et/ou d’ou-
tils pouvant causer des phénomènes d’abrasion/coupure/
perforation des mains

Art 75 – 77 – 78, Allegato VIII  - punti 3, 4 n.5 del 
D.lgs. n.81/08 come modificato dal D.lgs n.106/09  
UNI EN 388 (2004)
Guanti di protezione contro rischi meccanici
Art. 75 – 77 – 78, Annexe VIII - points 3, 4 n.5 du 
décret législatif n.81/08 modifié par le décret législatif 
n.106/09 UNI EN 388 (2004) Gants de protection 
contre les risques mécaniques

Lesioni per contatto con le 
attrezzature

Lésions dues au contact avec 
les équipements

Scarpe antifortunistiche
Chaussures de sécurité

Puntale rinforzato in acciaio contro schiacciamento/
abrasioni/perforazione/ferite degli arti inferiori e suola antisci-
volo e per salvaguardare la caviglia da distorsioni

Embout renforcé en acier contre l’écrasement/abrasion/
perforation/blessures des membres inférieurs et semelle 
antidérapante pour protéger la cheville contre les entorses

Art 75 – 77 – 78, Allegato VIII  - punti 3, 4 n.6 del 
D.lgs. n.81/08 come modificato dal D.lgs n.106/09 
UNI EN ISO 20344 (2008) Dispositivi di protezione 
individuale  – Metodi di prova per calzature
Art. 75 – 77 – 78, Annexe VIII - points 3, 4 n.6 du 
décret législatif n.81/08 modifié par le décret législatif 
n.106/09 UNI EN ISO 20344 (2008) Équipements de 
protection individuelle – Méthodes d’essai pour les 
chaussures

Urti, colpi, impatti e com-
pressioni

Chocs, coups, impacts et 
compressions

Casco protettivo
Casque de protection

Dispositivo utile a proteggere il lavoratore dal rischio di 
offesa al capo per caduta di materiale  o per contatti con 
elementi pericolosi

Dispositif utile pour protéger le travailleur du risque de bles-
sures à la tête causées par la chute de matériaux ou par le 
contact avec des éléments dangereux

Art 75 – 77 – 78 , Allegato VIII - punti 3, 4 n.1 del 
D.lgs. n.81/08 come modificato dal D.lgs n.106/09  
UNI EN 11114(2004)
Dispositivi di protezione individuale.  Elmetti di prote-
zione. Guida per la selezione
Art. 75 – 77 – 78, Annexe VIII - points 3, 4 n.1 du 
décret législatif n.81/08 modifié par le décret législatif 
n.106/09 UNI EN 11114(2004) Équipements de 
protection individuelle. Casques de protection. Guide 
pour la sélection

Inalazione di polveri e fibre

Inhalation de poussières et 
de fibres

Facciale filtrante per polveri FFP2
Masque filtrant contre les pous-
sières FFP2

Mascherina per la protezione di polveri a media tossicità, 
fibre e aerosol a base acquosa di materiale particellare >= 
0,02 micron. 

Masque de protection contre les poussières de toxicité 
moyenne, les fibres et les aérosols à base aqueuse de 
matériaux particulaires >= 0,02 micron

Art 75 – 77 – 78 , Allegato VIII-punto 3, 4 n.4 del D.lgs. 
n.81/08 come modificato dal D.lgs n.106/09 
UNI EN 149  (2003)
Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Semi-
maschera filtrante contro particelle - Requisiti, prove, 
marcatura
“Art. 75 – 77 – 78, Annexe VIII - point 3, 4 n.4 du 
décret législatif n.81/08 modifié par le décret législatif 
n.106/09 UNI EN 149 (2003) Appareils de protection 
des voies respiratoires - Demi-masque filtrant contre 
les particules - Exigences, essais, marquage

Protezione acustica

Protection acoustique

Tappi o cuffie antirumore
Bouchons d’oreillesou
casques anti-bruit

Cuffie o tappi da indossare dove il rumore può superare i 
limiti di sicurezza per l’udito

Casques ou bouchons à porter là où le bruit peut dépasser 
les limites de sécurité pour l’audition

Art 187, Allegato XXXVIII
UNI EN 352-1 / UNI EN 352-2 / UNI 10858
Apparecchi di protezione acustica
Art 187, Annexe XXXVIII
UNI EN 352-1 / UNI EN 352-2 / UNI 10858
Appareils de protection acoustique

Sostanze pericolose
Substance dangereuses
Nella fase di lavoro oggetto della valutazione gli operatori vengono esposti a:
• Malte e conglomerati
• Polvere
• Gas di scarico provenienti dalle macchine operatrici

Pendant cette phase de travail, les opérateurs peuvent être exposés à:
• Mortiers et bétons
• Poussières
• Gaz d’échappement provenant des engins de chantier
• Gas di scarico provenienti dalle macchine operatrici

Valutazione e Classificazione dei Rischi
Évaluation et Classification des Risques

Inalazione di polveri e fibre
Inhalation de poussières et de fibres

Possibile
Possible

Movimentazione manuale dei carichi
Manutention manuelle des charges

Possibile
Possible

Punture, tagli e abrasioni
Piqûres, coupures et abrasions

Possibile
Possible

Urti, colpi, impatti e compressioni
Chocs, coups, impacts et compressions

Possibile
Possible

Rumore
Bruit

Possibile
Possible


